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| MUSTCNAE PROLOGUE, 


Sung by Signora Ma TT, at the King's Theatre 
Ein the ay-Market, November the 22d, 1760, 


The Muſic by Signor Cocebi. 


RRE CITATIVE: 


O deign to ſmile once more, (illuſtrious Britons!) 
Whilſt your glad nations hail their darling Mo- 
NARCH, 
And His triumphant Navy awes the World; 

On her, who thinking on your former goodneſs, 
(Her Soul all gratitude!) again wou'd pleaſe, — 
Fir'd with this hope, ſhe, dauntleſs, now attempts 
The exhibition of Italian Drama's :—— 
(Terpfichore attending with the Graces, —) 
Firſt, thoſe which Deities and Kings exalt; 

Where Mufic, Painting, Poetry, unite 

Their various powers to charm the yielding mind; 
Conveying it, as ſhifts the magic ſcene, 

O'er Lands, and Seas, and Skies, as Lightning ſwift, 
Bone on the Pinions of the tragic muſe — 

Or, with her comic ſiſter's blitheſome aid, 

Exhil'rating the Heart with ſtrokes of humour, 
More pleatant made by correſponding airs : 

To form theſe Dramas, ſerious or burleſque, 

Nor art, nor coft, nor Jabour have been ſpar'd ; 

W hence ſhe preſumes to hope for your indulgence 

No cou'd ſhe fail, ſupported by this circle, 

Where beauty, and the generous virtues ſhine ? 


— 


„1 14 1. 
R C »* op * 
4 y 7, Fw 


N AIR, 


ATR, 


Lowly the Lark in filence lies, 

When blackning ſtorms reſound : 
Put ſoon as Sol illumes the Skies, 
She warbles ſweetly round. 


So we, who on your ſmiles depend, 
May ſoar on Muſic's wing, 

If till that favour you extend, 
Which call'd us firſt to ſing. 


Lowly the Lark, Cc. Da Capo. 


The 


The ARGUMENT. 


HE political enmity of the Athenians 

_ againſt Minos, King of Crete, was the 
cauſe of their having Androgeos, his ſon, kill'd 
on their land; after that Archeus, Prince of The- 
bes and confederate with them, had ſtolen his 
daughter, but juſt born; and who, notwith- 
ſtanding, was carefully preſerv'd and brought up 
as his own, under the name of Ariadne, This 
Irritated Minos to wage a bloody war againſt 
thein, in the courſe of which {the gods uniting 
their wrath with the Cretan arms) they were 
reduced to the laſt extremity. They then con- 
ſulted the Oracle, which gave for anſwer, that 
to put an end to the miſeries of Athens, they 
ſhould by all means appeaſe Minos. Peace was 
obtain'd of the offended King, but with an agree- 
ment, that then and every ſeven years, they 
ſhould ſend to Crete a direful tribute of ſeven 
young Men, who were appointed to ſerve in the 
Games inſtituted to the honour of Androgeos, 
where all died; and as many damſels to give to 
the Minotaurs, to be devoured ; drawing lots at 
their arrival, which of the unhappy ſhould firſt be 
made the miſerable victim. The fatal law far- 
ther enjoin'd, that it ſhould continue for ever, 
unleſs there came ſome champion who, to fave 
the victims, ſhould offer himſelt to overthrow the 
nzonſter, to come out of the intiicate ways of 


the labyrinth; and fight Tauris, fon of Vulcan, 
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a man of a moſt fierce nature; and provided he 
overcame him, he ſhould for ever free the City 
of Athens from ſo grieveous a tribute, The time 
of the third homage being come, Theſeus, ſon of 
Ægeus, went to offer himſelf; ſtimulated as well 
by a generous virtue of relieving his oppreſſed 
Country; as by an impatient deſire to ſee Ariadne; 
who being deem'd the daughter of Archeus 
was kept as hoſtage by Minos. He undertook 
the two combats; and by the favourable aſſiſtance 
of Ariadne, ſaved Laodice, beloved by his friend 
Alceſtes; and gain'd at laſt his dear Ariadne, put- 
ting a glorious end to the calamities of his Coun- 


try. 
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ATTO l. 


SCENA L. 


Spiaggia di mare con molte navi, dalle quali ſharcang 
gli Oſaggj Da un canto Trono reale, e dall aliro 
2 Lapide, ove ſono ſcolpiti i Patti del Tributo 
a" Atene, 5 , 


— 


* 


Minoſſe, ed Arianua, indi Tauride, poi Teſeo, e 


Laodice con ſette Donzelle Atenieft > Soldati, e 
Popolo. 


Ain. FN Reta, Vaſſalli, amici, il mar tranquillo 


Secondo Þ ire noſtre; e gia d' Atene 
Spinſero le aure a queſte ſpiaggic 1 Legni.. 
Ari. Il barbaro deſtino, | 
Che miſeri ci vuol, dovrebbe almeno 
Pieta, fe non dolore 
Della mia Patria a te deſtare in ſeno. | 
Min. Vuoi, che io ſenta pieta? Per chi una figlia 
Mi tolſe in faſcie ancor? Per chi ſvenommi 
Di Tebe in ſul camino | 
Un figlio adulto ? Tau. Ecco il tributoy o Sire. 
Min. Venga il tributo, venga. Eterno ſia 
D' una giuſta vendetta in Creta il vanto ; 
E ſi ſparga in A tene eterno il pianto. 
(Mines va in Trono, Segue lo ſbarco. * 
of. 
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ACT 1. 


SCENE I. 


The ſea-fhore with many ſhips, out of which the 
Hoſtages come. On one fide a royal throne, on 
the other a great ſtone on which are engraven the 
conventions of the tribute of Athens. Minos and 
Ariadne, then Tauris, Theſeus and Laodice with 
the ſeven Athenian young virgins: ſoldiers and 


populace, 
Min. Rete, my ſuljefts and friends, behold the 


tranquil waves do our reſentment favour ; 
the Athenian barks with pleaſant gale aiready near 
our coaſt, 

Ari, Tho" the cruel fate which ardains our miſery does 
not touch your heart with grief, yet ought it toraiſe 
compaſſion in your breaſt for our wretched country, 

Min. Shall I have compaſſion for them who tore from 

my arms an infant daughter, and ſtain d the Theban 
road with the blood of my grown up /on ? 

Tau. My lord bebold the tribute. 


Min. Tig well, F accept of it, May it le a perpetual 


trophy of my juſt revenge for Crete, and may Athens 
eternally be doom*d to ſhed repentant tears. 

Minos aſcends his throne while the Atheni- 

ans diſembark. Symphony of muſick. 

B Thek 


10 40 1 1. 


Theſ, Monarch of Crete, my father Ægeus obſerves 
his ſolemn faith, and ſends the homage you requi d. 
*Tis bere: but with a faith/u! change, let Ariaane, 
given as hoſtage for the tribute, be yielded ti us, 

Min. bo keeps their fuiib ſhall meet the like return. 

Thef. (How bleſſed my love !) My fair, youll come 
with me. 

Ari. Ob happy chance ! 

Lao. Ab! were I but ſhe! [Afide, 


Min. But firſt let Tauris read our conventions engraven 


on that marble. 


Tau. Peace be with A. bens. [Reads. 


But to appeaſe Anarogeos's ſhade ſeven of her yo 
For victims muſt be ſent. 
Theſ. Here they are. 
Tau. Seven damſels alſo you muſt yield to be the prey 
of the Minotaur. Ius before. 
Theſ. See the unhappy youth. 
Ari. Te gods! Lavaice ne of them ? 
Theſ. I melt with pity. 
Lao, (Ob! were his pity love) [Aſide. 
Tau. (How that beauteous face does charm my heart!) 
[Looking on Laodice, 
'Min. Hear me, I accept of the tribute, [To Theſeus] 
and do I commit it to your care, O Tauris, [To Tau- 
ris, and deſcends from the throne. ] And if thou me- 
lancholy ghoſt of my beloved Androgeos bovereſt about 
this place, let my tears and this revenge be an ac- 
ceptable cfering to thee, 
Tau. My lord, do not thus affitt yourſelf. Let ra- 
tber grief oppreſi guiliy Athens, You have per form- 
ed ali that could be required of paternal duty and 
. fondneſs towards your fon. 
Min. Tauris, I know that well, but yet in vain ao 1 
endeavour ts aſſuage my grief. 


1 


Tau. Non O affliggere, o Sire. Il duolo opprima 


ATT OI. 11 
Theſ. Egeo mio genitor la data fede, . 
Sire, t' ofſerva ; e manda 
L' omaggio, che promiſe : io te I conſegno : 
Ma con fedel vicenda 
Arianna, data oſtaggio 
Del promeſſo tributo, a noi fi renda, 
Min. A chi ſerba la fe ;. fede fi ſerbi. 
Theſ. (Fortunato mio amor ]) Tu meco, o bella, 
Verrai. Ari. Che lieta ſorte ! 
Lao. (Ah, foſh io quella l) 
Min. Ma pria Tauride legga 
In quel marmo ſcolpiti i noſtri patti. 
Tau. Sia pace con Atene. | 
Ma vittime a placar d' Androgeo l ombra 
Sette de” figli ſuoi mandi quel reg no. 
Theſ. E queſti fon. Tau. Sette Donzelle ancora 
Mandi per darle al Minotauro in preda. 
Theſ. Ecco le ſventurate. 
Ari. Laodice ! oh Dei! fra lor? Th.. Pietà ne ſento. 
Lao. (Ah foſſe amor la tua pieta!) [ 4 Teſeo. 
Tau. (Quel volto. 
Quanto mai m' innamora l) [4 Tauride, 
Min. Odimi, accetto 
Il tributo per mio: ea te il eommetto. 
[Scende dal trons, 
Tu intanto qui ſe ti raggiri in torno, 
Ombra d' Androgeo mio meſta, e diletta, 
Il pianto mio gradilci, e la vendetta. 


Gli nemici, e non te, Tutto compiſti 
Quanto da un padre chiede 
Verſo del figlio ſuo I amor, la ſede. 
Ain. Lo conoſto ancor io; 
Ma di calmar il duoio invan deſio. 
B 2 Nell 


12 ATT O TI. 


Nell orror di notte oſcura 
Son ſmarrito paſſaggiero; 
Temo, gelo, e mi ſpavento. 
Sventurato! in ſen mi ſento 
Fra il timore, e la ſperanza 
La coſtanza 
Vacillar. 


Ma vicina è la vendetta; 
E col ſangue a vol s' aſpetta 
Il mio affanno di calmar. 


S CENA N. 
Tauride, Arianna, Teſeo, e Laodice. 


R 
Tau. Rei del voſtro deſtino, a me ſoggetti 
Tutti quanti voi ſiete. Ari. Abbia Minoſſe 
PDPDiacer de' noſtri mali. Utile, e gloria 
Tauride altero indi ſperar non oſi. 
Theſ. (Tal fi confonda.) Tau. Aſcolta. 
Ari. Aſſai riſpoſi. 
Tau. Sarò voſtro ſpavento 
Lao. Tu mio ſpavento? Ho un' alma, 
Che d' ogni riſchio a fronte 
Vantar ſapra la ſua natia coftanza. | 
Tau. Dimmi, che fara poi ? Lao. Diſſi abbaſtanza, 
NR, | Parte. 


Tau. Penſi adeſſo Teſeo, penſi Arianna 
Quanto per voi far poſſo. Thej. Anno caſtanza 
Le vergini Ateniefi : che ſe ardito 
Ti fa del Re il favor, non è d' Atene, 
Sinche vive Teſeo, ſpento il valore. 


3 N Tau. 


ACT 1, rz 


Jas like @ traveller who has off bis way 
midſt the borror and darkneſs of the night; 
wretch that I am I fterile, and "twiit 
fear and hope my refolution totters. But 
_ revenge is at band you wat ſee 

blood 4 appeaſe the tumuls of wy 
— [Exp 


SCENE IL 


Tauris, Ariadne, Theſeus and Laodice. 


Tau. Tour deſerved deſtiny is now in my bands. 

Ari. Let Minos, if be pleaſes, delight in aur di ſaſters. 
Bui the haughty Taur is bas no right to artogate to 
himſelf either glory or profit from our 11s. 

Theſ. (Let us make him bluſh thus.) [Afide. 

Tau. Hear me. Ari. Jou have had your anſwer, 

Tau. I' be your terror 

Lao. You my terror ? 1 bave @ foul whoſe innate con- 


ftancy can face all danger. 
Tau. And then? 
Lao. I've ſaid enough. Exit. 
Tau. Think now, O Theſeus, think, O Ariadne what 
[ can do for you. 


Theſ. Athenian virgins bave conſtancy enough : and 
if the king's favour makes you fo — know 
2 ihe ſtrength of Athens is nat ar whilſt The» 

us lives. 


4 Tau, 


"oy 4 eu 

Tau. Prince, in Crete Gall we ſee your mighty heart 

(Could I but: chaſtiſe theſe baughty ſouls, and open to 

:  Laodice the ſecrets 'of my beart.) [Exit, 

Theſ. Now were by ourſelves, O princeſs ; I can 

peak the bitter pangs and torments I felt while ab- 
ſent from you. A 5 * | 

Ari. Ab little do you know, - thy ſoul's delight, bow 

many fighs and vows I ſent forth to obtain of heaven 
Ibis happy moment. 

Theſ. That moment at laſt is come, that long wiſhed- 
for moment that reſtores you to my ſight. But tell 
me, joy of my eyes, do 1 find you again the ſame faith- 
ful lover I left you ? Ob ye gods! thrice happy me 

of till you are the ſame. 

Ari. Tes, my The/eus, I am the very ſame ; But do you 
return faithful to me? n 

Theſ. Yours 1 departed bence, yours I reſurn. Love 
ſeconded by glory draws me back to Crete, 

Ari. Viy glory? 

Theſ. To make me ſtill more worthy of your love. 

Ari. How ſo? | 

Theſ. I all free wretched Athens from its grievance, 
PII overthrow the Monſter. 

Ari. Can you with ſuch a thought boaſt your ſelf mine? 
Ab ! tis not true, Ab never, never, All Greete 
is not worth riſking your precious days, and ſince you 
are my life and my all, conſider that tvithout you I 
cannot live. | | 


Tat lovely countenance firſt taught me t0 
love, never ſhall I figb for any other ob- 
ect. No fire but that which then in- 

| flamed 
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ATTO 1. __ = 
Tau. Prence in Creta vedraſſi il tuo gran core. 
(Pu-ir queſti orgoglioſi ora vorrei; 
E a Laodice Spiegar 1 ſenſi _ [ Parte, 
be /. Pur fiam ſoli, idol mio; pur del mio core 
Nella tua Jontananza 
Le pene, ed il timor dirti poſſo io. 
Ari Ah, tu non fat quanti ſoſpiri, e quanti 
Voti ho ſparſo, mio ben, per ottenere 
Dal ciel queſto momento. 
Theſ Eccolo in fine, ed ecco 
L aſpettato piacer di rivederti. 
Ma di; qual ti riveggo, 
Vita del viver mio? Sei tu ancor quella, 
Che ardea per me d' amor fi fido ? Oh, Dei! 
Felice me ! ſe quella ancor tu ſei, 
#1. SI, Teſeo, queila ſono; ma tu qual riedi? 
The. I uo partii, tuo ritorno: amor mi traſſe 
Di nuovo ii Creta, e con amor la gloria. 
. Ari. Ma qual! / Quella di farmi 
Di te pid degno. Ari. E come? 
Tbe/ Il giogo infame 
Squota per me la ſventurata Atene. 
Quel Moſtro abbatterò. 
Ari. Con tal penſiero 
Puoi vantar d' eſſer mio? Ah, none ver 
Laſcia $i vano ardir. La Grecia tutta 
Non vale un tal periglio ; e ſe tu ſei 
Li mia vita, il mio ben, deh' penſa, o 
Che viver ſenza te più non ſaprei. 


Da quel ſembiante appreſi. 
A ſoſpirare amante, 
Sempre per quei ſembiante 
Solpuerò d' amor. 


ATT o £ 
La face, a eui m' acceſi 
Sola m' alletta, e piace: 
| E. fredda ogni altra face 
Per riſcaldarmi il cor. 


SCE NA III. 
Teſeo. 
Bella che poi dirai, quando tu fappia, 


Che di Minoſſe, e non d' Archeo ſei figlla? 
Perdona, ſe t' aſcondo, 


Per giovare alla Patria, il grande arcano, 


Oh, Arianna mio ben! Or ſe t' aſcolto, 


JL Patria offendo, e l' onor mio calpeſto. 
'S* armo ardito la mano | 


Contro il Moſtro, e l' uccido, 

Salvo la Patria afflitta, e acquiſts onore. 
Ceda al ben della Patria adunque Amore. 
E voi, Numi del cielo, 
I rei punite, e coronate il Zelo. 


Opprimete i contumaci z 
Secondate Þ alta impreſa; 

Che il mirar la patria offeſa, 
|  Queſto è un barbaro dolor. 

Nel pugnar col moſtro infidlo = 
Dura e l' opra, e il gran periglio 
Arte chiede, e vuol conſiglio 
Non per guida un cieco amor. 


Sc EN A 
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Named my bear: can be plea ns to me 


now, Every other flame wants 10wer to 
warm me. (Exit. 


SCENE III. 


Theſeus ſolus. 


Fair one, what will you ſay when you are informed 
. that you are daughter to Minos and not 10 Archeus, 
Pardon me if I concea/ from your tnotoledę the great 
ſecret : Athens demanas my filence Ob Ari dne, 
oh mv love, fhould I liften to your ſweet voice, I be- 
tray my native ſoil, I wound my bonour. But if I 
courage ii rake up arms againſt the Manſter and 
deſtroy him, I relieve my drooping country ana ac- 
quire r-nown Let then the good of my country pre. 
vail t, my love. And ye powers of beaven chaſe 
tiſe the wicked, and crown zeal with ſucceſs. 


Humble the proud and be propitious to my 
adveniProus atiempt, 1 what reater 
pain can be than to ee Or comin un- 
ged in diſtreſs ? T» encounter 1 Vetef- 
table Monſter is an arduous toſk, ana ſeill 
is requir'd equa” /0 the et aner; 
wiſdam, not love's blind priffion, nuſt be 
my guide. [Exit, 


C SCENE 
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SCENE IV. 


A portico with a door that leads to the temple of 
Jupiter. An Urn, Laodice in a paſſion, and 
Tauris, The other virgins. Then Minos and 
Ariadne, Theſeus and Alceſtes coming out of the 
door. 


Lao, No more, no more, thy odious love offends me. 

Tau. Hear me. 

Lao. If it 15s to tell ne of thy audacious hopes, for- 
Lear ſpeaking, 

Min. Are the victims ready? 

Tau. See them, my Lord. 

Alc. 4h! my Laodice, in what nee do I ſee 
' you F 

Lao. Alceſtes ! how came be here ? 

Theſ. For you be came. 

Alc, Ze gods ! let pity move you. 

Min, Mbo is this ſtranger ? 

Alc. In Greece 1 was born, and chance brought me 
here. 

Min Well ben, let the trial of the chance be yours 
_ likewiſe. You from the Urn ſhall draw which of 
the ſeven muſt firſt this day be »ffered to the Monſter, 

Alc. Ob heaven ! to what an office you appoin! me! 

[Takes a name out of the Urn. 

Ari. A ſhivering cold ſeizes my ſoul. 

Alc. S-e the name I've drawn. 

Min. Then read it, Theſeus. 

Theſ. Z gods! Ari. What is it? 

Theſ. Hrelched Alceſces | unhappy Laodice ! 

Lao. Pm the appointed. 

Thef. 1t is ie true; 1 melt with pity for ber. 

Min. Laodice. Reads the name. 

Lao. 


' 7 7. i 19 
SCENA IV, | 


Atrio con Porta che vd ne! Tempio di Giove. Urna, 
Laadice ſdegnata, e Tauride, e le altre Vergini ; 
indi Minoſſe, Arianna, Teſeo, e Aceſte, cbe eſco- 
no dalla porta. 


Lao. Non piu, non più; che P amor tuo m' offende. 
Tau. Aſcolta. Lao. Se vuoi dirmi 
I' idee ſuperbe, e le ſperanze audaci 

Del tuo barbaro cor, Tauride taci. 
Min. Son le vittime pronte? Tau. Eccole, o fire. 
Alc. Ah, Laodice, in qual punto 

Qui ti riveggo? Lao. Alceſte 

Come qui giunſe ? 
Te/. Ei per te venne. Alc. Oh Dei! 

Movetevi a pieta! Min. Chi è quel ſtraniero! 
Alc. In Grecia nacqui, e qui mi traſſe il caſo, 
Min. L arbitrio anche del caſo a te f dia. 

Tu dall' urna eſtrarrai chi delle ſette 

Eſpoſta al moſtro oggi la prima fia, 
Alc. (A quale uffiz io mi deſtini, o cielo.) 
Ari. (M' ingombra tutta l' alma un freddo gelo.) 
Alc. Ecco Þ eſtratto nome. 

[ Alceſte eſtrae un nome dal urna; e lo pre- 
ſenta a Minoſſe, cbe lo dd a Teſco. 

Min. Teſeo lo legga. Teſ. Oh Dei! 
Ari. Che ſia? 77 Miſero Alceſte! 

Infelice Laodice! Lao. Io quella ſono. 
Teſ. Pur troppo è ver; mi fa pieta, Min. Laodice. 


C 2 Las. 
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Lao. Ecco Laodice Min. Al tempio 
Il ſuo nome s' appenda; e fe in breve ora 
Non v' è chi alle due pugne 
Si cimenti Per lei, Laodice mora. 
[ Mineſſe parte con Tefee. 
Lao. Compagne, Arianna, il mio crude} deftino 
Vuol che io mora. 
Ari, TA, cara amica, addio. | ; 
Las. L abbracciano, ed Arianna parte. 
Ale. Bella Laodice, ah, ricomponi adeſſo 
II tumulto del cor. Tau. Spera, vivrat. 
Tao. Io ſperar? In chi mai? Alc. Di me diſponi 
Nel bifogno maggior. Tau. In me confida; 
Alla ſalvezza tua A r6 di gvida. : 
Un ſol guardo tee L 6s Ah, temerari6! 
Mi conoſci chi ſono, e tanto ardiſci? 
Tau, Siete ſenza di me tutt! infelici. 
Alc. (Vanti ſuperbi!) 
Las. Eh, parti; e con Alceſte 
Lafciami al mio ripoſo. Alle opre io voglio 
Giudicar d' un' amante. Tau. Or, Laodice,' 
Più da te non defio ; © 
E in breve prove avrai dell' amor mio. 


Se d? amor, ſe di contento 
A' tuoi detti, oh Dio ! non moro, 
E' pottento, o mio teſoro, 
E' — di tus belta. 


Alc, Cara Laodice, ab, non yoler d' un? empio 
voti ſecondar. Las. La gloria mia 
Abbattanza mi parla. Alc, Oh Dio! rammenta 
Che fedel t' adorai. 


Lao, 


Lao. See here Laodice. TL. | 
Min. The, ie, her ume be fixed in the temple, and if 
in @ ſbori time no champions appear to combat for 

Lacaice, then muſt ſhe die. wt, | 
Exit with Theſeus, 
Lao My dear companions and deareſt Ariadne, my - 
Fate ordains me 10 die. 


2 $45! my deareſt friend, farewell, 


[They embrace and exit Ariadne. 

Lao. My fair Laodice, ab compoſe the tumults of your 
heart, | 

Tau. Have hopes; you ſhall live. 

Lao. Have hopes * On whom ? 

Alc. Depend on me, my life. 

Tau. On me you truſt; Pll make your ſafety ; but an 
amorous look from your eyes 

Lao. Hold audacious ! you know me, and do you dare 
fo much? | 

Tau. But I can make you all unhappy. 

Alc. (Ob pride !) | 

Lao. Away; let me in peace with Alctftes, By bis 
manners I intend ta judge of a lover. 

Tau. Well then, Lasdice, I don't defire any thing more 
from yon; and Hpartiy you ſhall ſer my love. 


© 


is a miracle, *tis only owing to your beauty 
that I do not die of bbur at bearing your 
Pledſing accents, O my faweet treaſure. 

4g <2 = Exit. 


Ale. My dear Laadice, pray, dos liſten to wic ted 
Tauris. 

Lau, Glory ds I mind at preſent. | 

Alc. Ye gods! 1 adored you faithfully, and 


ACT t 
Lao. Be ſilent, I muft think on death; 
Alc. Dor't fear, that if I drew your fair name out of 


the Urn, Fll ſave your life, O princeſs. 
Lao. No, let me die. 


22 


My afflited ſoul midſt all ber torture: 
Jinds no relief, (yet would I ſmile in my 
ſufferings did my deareſt Love take pity 
of them, ) (Exit, 


SCENE V. 


Alceſtes ſolus. 


Laodice ſhall owe her preſervation to me, That 
Hall be the merit whereby I hope to obtain my wiſhes 
and deſerve ber love. Sure fortune will not perſſt 
in perſecuting valour. 


No, tho fortune * bitherto ſhewn herſelf 
too cruel, yet will ſhe not make me eter- 
nally wretched. Be it as it will, I bope 
at leaſt to triumph over ber rigour. 


SCENE VL 


Ariadne and Theſeus coming out of the temple. 


Ari. Alas! then, Theſens, you'll make me wretched by 
hazarding your life ; and can 8 ſay you are m 


ATTO 1. 
Lao. Or è tempo di morte, e tu lo ſai. 


Alc. Non temere, mio ben, ſe il tuo bel nome 
Dall' urna io traſſi, la tua vita ancora 


Dal periglio trarro. Lao. Laſcia, che io mara. 


Fra tanti martiri 
ueſta alma dolente 
Trafigger ſi ſente, 
Riſtoro non ha. 


Ma lieta ſarei, 
Se pure il mio bene 
Di tante mie pene 
Sentiſſe pieta, 


— 


Lens. 
Aceſte. 


Vo” Laodice falvar. E' queſto il prezzo, 
Per cui giungere ſpero al mio deo; 
E acquiſto far delP amor ſuo poſs? io: 
E non vorra la ſorte 
Rendere ſventurata un' alma forte. 


No, non mi vuol si miſero 
A mille affanni in ſeno 
La Sorte troppo barbara; 
Del ſuo rigore almeno 
Spero di trionfar. 


SC ENA VI. 
Arianna, e Teſeo eſcono dal Tempio. 


Ari. Voleſti, al fin vo'eſti 


Ne” tuoi riſchi I miei mali; e tu ſe; mio! E 


24 41 T O 1. 
No, no, ſe cuore aveſti, da Minoſſe 
Voler ſugli oechj miei, | 
In onta del mio cor, cid che impetraſti, 
Teſeo, mio tu non ſei, mio non tornaſti. 
Teſ. Alla gloria l' amore in me non cede, 
Cercal per eſſa il campo; ed egualmente 
Per poter farti mia, cara, il cercai. 
Ari. Per farmi tua? Tua gia non ſono? Tua 
Dal genitor Archeo non puoi ſperarmi ? 
Teſ. (Tacer convien ) Non haſta a farci lieti 
Ne quel d' Archeo, ne del tuo core il voto, 
Ari, Manca quello d' Egeo ? Se vi acconſente, 
Che dir potrai? | 
Teſ. Serbo un' arcan, che puote | 
Far miſero il mio amor, quando fi ſcopra. 
Ari. Arcani ad Arianna ? 
Di più toſto, che hai perſo | 
Le belle idee de' noftri affetti in queſto 
Di gloria penſier vano, 
Di, che non m' ami pit z queſto e ] arcano, 
Te/. Oh Dei! perir cosi dovra Laodice ? 
Ari. T intendo; ſe per lei mi ſei crudele ; 
Nol vorrei dir forſe anche ſei infedele. 
Te/. No, non lo dir: Quonto la Patria io t' amo. 
Ari. Mͤ' ami, e a perder ti vai? 
Te/. Non è il morire | 
Si certo. Ari. Trappo certo è il tuo periglio. 
Teſ. Vincera il mio valor. Ari. Feroce è il moſtro. 
Teſ. Dal carcere uſcirö. Ari. Ma con qual guida ? 
Teſ. Tauride può cader Ari, Tu caderai. 
Teſ. Cosi vuol l' amor mio. | 
Ari. Più amor non hai. 


Ari. 


AET 7. bs 


No mv, fince you /o much againff my will bad the 
heart to demand of Minos what you bave obiain'd, 
[ cannot think you are any langer mine; Nane *. 
changed you. 

Theſ. Glory doth not reign more abſolute in my beart 
than love. Glory ftimulates me to battle whereby I 
alſo bope to make you mine. 

Ari. To make me yours? dm not I already yours ? 
May not you hope to obtain me from my Sire Archeus? 

Theſ. (Herg muſt I filent be.) Neither Archeus's will 
nor yours is ſufficient to compleat our bappineſs, 

Ari. I then the cenſent of Aigens wanting? Should 
he give it, then what bave you to reply? 

Theſ. Within my boſom I keep a ſecret which if now 
diſcloſed may make both you and me miſerable, 

Ari. Do you keep ſecrets from Ariadne? Say rather 
that the dear ideas of our love are effaced by your 
vain thoughts of glory. Say that you do not laue me. 

FT bat is your jecret. 

Theſ. Ye powers ! muſt thus Laodice periſo? 

Ari. I take you now ; if on her account you are cruel 
to me; nay more I'd ſay, perhaps unfaithful 100 

Theſ. Oh! do not ſay it; I love you as much as my 
country. 

Ari. You love me and go to deſt roy yourſelf ? 

Theſ My death is not ſo certain, 

Ari. Your danger is too certain. 

Theſ. .My valour will mate me ſcape it, 

Ari. The Monſter is fierce. 

Theſ. /' extricate myſelf from the labyrinth, 

Ari. With what guide? Theſ. Tauris may fall. 

Ari. And fo may you. 

Theſ. My love will have it ſo. 


Ari. Ne longer do you love. 
D Theſ. 


—— — — 
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26 ACT 1. 
Theſ. What ! no more I love? Ab your doubt offends 


me. 
Ari. I [perk with grounds. Yve ſeen—but I am ſilent. 
Theſ What have you ſcen? 


Ari. Te /een you in ſweet converſe with Laodice. 


Theſ. Cruel, no more. Yet am I unknown to you? 
Yet are you ignorant that Theſeus adore: you only ? 

Ari. If you are then faithful to me, my ove, avoid 
this dangerous ſtep. Were ihe danger mine, the 
gre leſt wound be flight, but oh heaven] when 1 
think that you are to expoſe yourſelf, unwilling tears 
gu from my eyes. 


Theſ. My ſaul, your grief's unjuſt. Conceal a paſſion_ 


that but betrays us both. Should I a coward be 
no more Pm werthy of your. love. If you wou'd 
bat e me a hero, then let me meet the fight, Farewell. 
Ari. Stay, ab ftay. T hef, hai wou'd my tender love? 
Ari. (Ov heavens what pain!) If you love me, ſtay, 
Theſ. Doubt not; I am a faithful lover, your 
command is engraven in my heart, 
Ari. Ab ben: « fort on*t ſpeak of love to me. 
Theſ. Fareu ut do you figh? 
Ari. Go, freuen but why do you ſtay? Ab 
you were not born for me! 
Theſ. Ab yes, I was born for you. 
Both, No, is not poſſible to find a heart ſo much 
tormented as mine. [Exeunt, 


The End of the Firſt Act, 


Tef. 


Ari. 


Ari. 


Ty. 


Ari. 
Teſ. 
Ari, 
Teſ: 
411. 


Teſ. 
Ari. 


750. 


. 2. 


ATT OI. 


Come! Non ho pit amor? Ah, tu m' offendi 
Con queſto dubitar. Ari. $6 quel che io dico; 
Vidiz non vo? ſdegnarti. Te/. E che vedeſti? 


Vidi te con Laodice 


Mite aſſai favellar. 7% Non pid, tiranna; 


Non mi conoſci ancora? 

E non ſai, che Teſeo te ſola adora? 
Dunque ſe ſei tedele, ah queſta impreſa 
Abbandona, mio ben. Qualunque riſchio 
Per me lieve ſaria. Ma, oh Dio! qualora 
Io penſo al tuo periglio. 

Il pianto trattener non sò dal ciglio. 
Ingiuſti, idolo mio, 

Sono i traſporti: tuoĩ. F rena un? affetto 
Che tradiſce ambidue. Vile mi chiedi ? 
Pitt di te non ſon degno. Eroe mi vuoi ? 
Laſcia che io mi cimenti. . Addio, 1 
T* arreſta. | a f J 
Da me, cara, che brami? 


(Numi ! che fier dolor 70 Reſta, ſe ny ami, 


— Nun temer 3 ſon fido amante, 
La tua legge ho gia nel cor. > 
Per pietà da queſto iſtante FOR 
Non parlarmi più d' amor. ＋ 
Dunque addio, ma tu loſpiri! ? 
Vanne addio, perche t' arreſti? 
Ab, per me tu non naſceſti! 
Ah, si, nacqui, oh Div! per te. 
che d' amor nel alto impero 020v7) 
Si ritrovi un duo} più fierg | 
er S999 OBI e 


th. 
—— 


Fe dell! Ale primo, | 


* ” 
7 


His, po Laodice. 


Ari. Uanto vi 1 o Numi Ho tutto 
interſo. II Soccorrer Laodice 
Dag que impegn amor? ed Arianna 
Erd, ul ACM 1 
Pur troppo E ver ma alma er P adora, P 
E' un traditor, Spietato zj 
Ma ad onta ſua vpglio ſalvar 1 ingrato. 
(Giunge Laodire ; or ſimular eonviene, 
Per ſcoprir, ſe ancor eſſa ami il mis bene.) 
Bella Laedice, nel tuo Erot confida. 
Lao. Duolmi, che per Laodice ei ſi cimenti. 
Ari. Amor lo guida; ei ſerberallo illeſo. 
Lao. (Noto e amor d' Alceſte) © 
lo queſta cura amen deggio a chi m' ama. 
Ari. (Teſeo infedel ) tanto t' adora il prode? 
Lao, E' ver. Ari. Dove s' acceſe ? 
Lao. In Atene. 


Ari. (Ah crudel H quanto ha ch' egli arde ? 


« © KA * 


Lao. 


N Vi 
Aer U. 
80 B : N E 1. 


5 N 2 apartment, 


ee and then Laodie: N | 


Ari. r Ind de what a happy diſcovery have I 
made Why then is love that inſpires 

Teen) to ſave Laodice.  Wretched Ariadne is be- 
tray'd and deſpiſed. It is too true, but with all 'v 
that I muſt love bim ftill, He is a falſe cruel man; 1 
. however to mate bim bluſh Pl] fave his life, (Here 
comes Laodice; now-muſt 1 dijſemble i in order to diſ- 1 
cover whether ſhe loves him too.) [Afide.] Fair 
Laodice, truſt in your valiant hero. 

Lao. 1: grieves me that be ſhould riſk bis life to ſave 
Laodice, 

Ari. Love is his guide H his aliſt aucs be will ſurely 
get ſafe from the danger. © 

Lao, (Ab] is then Alceſtes's love for me r fl, A 


4 4 owe at leaſt «this care of me to bim ES Ives 


Ati 70 faitbleſs Theſes J the hero they adores you * | 
5 EP At bis fire kd, 

rl ere was 1 is fire ur 
Lao. In Athens.” 1 
Ati. ( Ab cruel man!) How long has be been in love ? 


41K | Lao, 


20 ACT II. 
Lao. From the firſt moment he ſaw me, and as be grew 


in years, ſo did bis palſian. 
Ari. Nor aid abſence ever diminiſh bis flame ? 


Lao. Never, 
Ari. (Perfidious traitor !) [Aſide. 
Lao. Who ever Heard of ſo great und noble a love 
as bis? 
Ari. Ob happy you / ( I dis —. jealous pangs.) 
[ Aſide, 
Lao. But io what purpeſs "rw 1 cannot return his 
love ? 


Ari. ( Juſt puriifhment for bis dec, Pen go and 
hope, and be aſſured of my wiſhes for yr le ſafe 

Dio To Theſes alone F. Yefire to owe my li 2 
pet, dea friend, arb too uncertain", bot $ 
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AT T O II. 31 


Lao. Da che mi vide, e crebbe amor cogli-anni. 

Ari. Nè mai ſcemò il ſuo ardor, quando fu lunge: 

Lao. Mai. Ari. (Traditor !) 1 

Lao. Pin forte amor chi vide? 

Ari. Felice te. (La geloſia m? uccide.) 

Lao. Ma che pro ? Se io non l' amo, 

Ari. (Giuſta pena all* iniquo.) Or vanne, e ſpera : 
Di tua ſalvezza è certo il voto mio. 

Lao. (Che mi ſalvi Teſeo ſolo deſio) 
Amica, ah, troppo incerta è la mia ſpeme! 
e880 il Cielo ſdegnato, e il mio cor teme. 


Freme intorno irato il vento, 
Nube oſcura invola il giorno; 
Odo voci di ſpavento 
Per le valli riſuonar. 


SC ENA IL 


Arianna poi Teſeo. 


Ari. Vuoi di più cor tradito 
Vedeſti il tradimento \ 
Sapeſti il traditore. Ah vien ' indegno: 
Teſ. Mia cara, in quei begli occhi 
Veggo le brame tue. Pietoſo amante 
Fremi al periglio mio, lo sò. 


i CATDTOAL 
| Ari. T' inganni. = 
| Io tua? lo cara a te? Perfido, menti. 
| Io pietoſa ? E perche? Della tua vita 
Nulla mi cale, infido rr 
| Tutto deteſto in te. Vanne crudele. 
| _ Tzſ.. Oh Ciel! cosi a Teſco parla Arianna? 
Ari. Si parlo a te. Giã penetrai  arcano 
| Da Alceſte. Te/. (Incauto amico !) 

(Sa ch' è figlia a Minoſſe; e m' odia Arianna 
Come figlio d' Egeo.) Bella — Ari. Spietato 
| - Teſ. Perdona o cara; io per falvar Laodice, 
| Ed Atene con lei, tacqui il ſegreto. 
| Ari, Va pur, vinci: ecco il modo. Il moſtre 
| 


orrendo 

Cadra, ſe nelle faui ſia colpito ; 

Va pur; del Laberinto ſull' ingreſſo 

Sia tua guida uno ſtame; 

E ſe a Tauride togli 

Ciò, che il fianco a lui cinge, il vincerai. 

Vanne; ma ſappi, che colei, ch' adori, 

Tua pero non ſara, Te/. Vincer funeſto! 

Beneficio mortal! ſpeme fallace! 

Se la bella conquiſta il ciel mi toglie. 

Ari. Ancora in faccia mia moftri un dolore 
Ch' è colpa tua? n' avrai, n' avrat le pene. 
Vanne, ſalva Laodice, e ſalva Atene. 

Te/. Sentimi almen, oh Dio! 


| 
| 
| In Teſeo, che m' offeſe, e che m' offende, F 
| 


Ari. Più non Caſcolto- | 
Odio il labbro, odio il volto, ed odio il cuore. 


Te/. E pur io non ſon reo. Ari. Va, traditore. 


| — Vanne 


TT — A . - 

ACT I. 33 

Ari. You are miſtaken. I yours? I dear to you? 'tis 
falſe. I. compaſhong!e.?- what for? Your life is 
nothing o me. * perfidious man, I utterly 


dete vo. 
Theſ, 05 heavens! does Ariadne ſpeak to Theſens 


bus ? 

Afi To him I ſpeak. Know that I have learn'd the 
ſecret from Alceftes. 

Theſ. (Ob heedleſs friend! She knows berſelf to be 
Mi nos“, d iug er, and hates me as ſon of gens. ) 
[Aſide.] Fair prince 

Ari. Ah cruel! 

Theſ. Pardon, my deareſt life; *twas to fave Lao- 
dice and Athens with her, that [ kept the ſecret, 

Ari. Go, conquer ; the means, obſerve, is this. The 
borrid monRer till fall if you ſtrike him in the 
throat. G5 !oen and guide your footſteps by a clue 
of thread which you'll And at the entrance of the 

Labyrinth; and if you can deprive Tauris of bis 
belt, tben yon will conguer him. Bus do not bope 
to obi ain ber whom you adore. 

T hel. Unhappy 948975 oh killing favour ! ob my 
blaſted hopes, ſhould beaven deprive me of my pre- 
cious conqueſt ! 

Ari Even to ny face yon ſhew a grief that betrays 
your crime] ab, jult puniſhment ſhall wait you. Go 
and fave Lodice, fave your Athens. 

Theſ. D» but bear me. Ob beavens ! f 

Ari. No more Lil lien 1s you. Theſeus bas effended 
me and jt ill continues to offend me; bis words, bis 
looks, his heart is hateful to me. 

Theſ. And ver I am innocent. Ari, Hence, traitor, 


F. * Hence 


CT IL 
deen © ave M e Emin neee YA wo . 
n Sa s Hence menen, crutl nun: 4770 my 
Can fury. N gods, vainly do I pretend 10 
5 move my wrath, Amidſt all my grief I per- 
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AY TIA. 


| Untithhy Theſegs iq e I heard? Does be 
"then call my love 4 my bapes an chj & of ber ha- 
pred? Heavens! what does this mean? Archeus's 
daugbter ner ialPd ſo. before, And if ſhe is indif- 
ferent about my life, vez does fhe,ſeek.myfateiy and 

" my viFory ? Bal let ber love or hate me, ꝑlery and 
love commend me. either to die or conguen. 


* * * , 
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Tubus flarts. ele and barg boſu / G 
4 &wekes of at anquiet fei. Nl be is 
>» awaked, bis mind is ſtil abut gþe forms 
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Vanne lontan da me, 
899 Perfido traditot ;; Ws 110 
Paventa il mio furor, 
Monro ſpi {pictato. | 


Ws. 
Sdegnarmi oh Dio! non sd; 
Che in meta al mio dolor, 7 wn L 
Sento, che è de mio cor 10 . 
1! Wold amato. d 1205 511726 1 
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| Me intetee che Rt 98 tel mul? | 9 Wn 
Chiamò gh affetti me), ie ſperanze z 
Sof. 8 odio 150 n ge 15 fia pW 
Noi!” parlava cost d Ne ln 9 
Pur fe del viver mio a lei non case Da A 
Pefche 'q Alficurarmi aan 
Cerea la vita, e 14 vittoria, ANCOrA TR" 
Ma che rh? od, 0 che oY. AMI; alla mia gloria, 
E'albs ambre mio convien, che jg vine, o mora. 
- Fra ſtupido, e Penloſa * 446 
Dubbio cosisꝰ aggira 
Da un torbido eld 7 


Chi {i deſts. ala 


Che deſto.ancor-deliras+:: 
Fra le ſoguate forme. 
Che non g ben ie dorme, 
Non sa le veglia ancor. 


F #4 
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46 b To. . 


S CEN A IV, 
f net nde 


Certile avanti h porta gel ls. 


Laodice, e aut. at. 


La. Numi! e voi lo ſoffrite? 
Alc, Oh Dei! raſciuga 
L.acrime cosi belle ; e ta pur eta, 
— viverai. Lao. Non temo la mia morte : 
aggior ſventura io pian 
Ae. E af Lao. Taufe Fempio 
Me vuol ſua ſpoſa, o  onor mio minaccia. 
Ale, > xo dall' empio. 
Lao. Qual fuga, ove di guardje il tutto & cinto? 
Alc. Temad, non ie 24550 4 fins 
a im oltrb, abs « più di Teſeo a riſchio, 
i Teſeo ? 4 4 Si. a tuo mpfer. 
122 (Che aſcolto!l) 7 | 
Andiam, ti feguird. (Cosi non moro, 
E riſpagmio il cimento al mio teſoro.) 
5 TAKE. in queſto 1000: o/ vado 
„ ptepa rar. Dell amor mio 
le prove Adel bell Tdol mio. 


Per me tiſpondete 
Bell altri d* amore 
Se vel 'nol ſa pete 
Chi mai lo ſapra? 


Voi tutte apprendeſte 
Le vie del mio core 
Quel di. che vinceſte 
La mia liberta. | 

SCENA 
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SCENE BY. 
A portico. before the, gate of the Labyrinth, 


*Laotlice and Alceſtes. Wet as 


Lao L pers is this your Aecrer ? 

Ale Dry up thoſe lovely tears, aud derbe fo aue. 
ell. den Mee. 

Lao Death is the leaſt rags 1 4 fear now, I 

| ee ane. 

Al. Ab! — 


Al 1 Rap "wa . ws x from 6 tbe withed 
Monſter. 

Lao. What means or hopes is there for our eſcape, 
when every paſs is kept by watrbful guards 

Alc, Fear not the guard:, but the Monſter, and much 
more the danger CE Theſeus. 

Lao. Threatning Theſeus ? 

Alc. Tes, — your champion. 

Lao. (What do I bears) Lead on, Pl follow. 
(Thus ſhall I preſerve my own life end exempt my 

 degr love from the peril of the combat.) [Afide. 

Alc. Do you ftay bere, Laodice, "while 1 £0 and pre- 
pare every thing for our flight. You ſhall be fully 

convinced of my luve, my charming idol. 


Ah ſpent for me my love's bright eyes, for 
wha can better know the receſs of my heart 
which you thoroughly explored the firſt 
day it ſubmitted to your power? [Exit. 
SCENE 


— 
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CE NE) x. 
dan ds, Lasdise and chen Tauts 
Lao. VI am upgratefe! i {0 if. fate is to blame, 


"not I. 
Tau. What pangs u 72 fer gon, adored Kaodice; 
ene Fry Jcyuet / Romer; o\ 5 n 5A 
Lao. I your Jpouſe ? May firs frint heaven. defiroy 
1 we. Nei e e e os.) 
Th What, does the confidence. you have inqour eham- 
pron make you / bold? Do you Theatr'Tynris with 
ac cou phy H matrurplace ts Lennds 
E and whole lire is Vulcan? Reflect, my deareſt lave, 
uu off extu (c4fs.0 afcape vou 2 . 
Lo What means 7 
Tes. le va bald enough, and in ve, of ny 
ove 7 ih. aua de nur Ife. u b * Ay 
Ari 4% heath n . ung a 424 24 
Tau. B-aut! 1 1 Lgadlre, bear len te ny words 
Ari Give oer; if you 4 entertuin mg nth vaur lars 
bavous love, I jayg give Gere dm 1 N A 
F men M RNar, aud lie m tt os | 
o. Va deteſt even life, Were il a giſt from * N 
92 J Wh edis 2 — in Jab, of 
por Mg Wk Joſt W. vid N wr A of A 
NN pn gab yt dag 
| „ Bebo e ron, and: Wan 
dees appea ar collected ql! my velour. Who 
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SC ENA V. 
1 AAN A14 92 


Laodice, poi Tauride, 


Lao. Contro Alceſte, ch m' ama N u 
E colpa del Feltin ſe ſon Wang än. 
Tau. Ah Laodice adorata, 
uant” affannd i Tue Na > 
Lao. 10 po tun? M' incenefiſca il. Gag” | 
Tak, Come! cotanto ad ita 5 02 199 
Ti rende il tuo campion p99 5 diſp 7 22 x 
Turide; à cui natio e il ſudf di E ce F 1K 
Esche vanta Vulcan per gepitere; 4 
Pebſa mio dolce amore, 5y Ry vita © 1 
10 Jo ſcampo preſents,” 3 
Jin Ee quat#> 74% lo b ame , e 
E per prova ot mot ſalvarti land- Ps 
La», Non pia, nott pià. Tay. Bella Exodice, aſcolta, 
Lao Ah fie,” in, ſe vuo! „ enn 
I ſentiment! W 0 . 
Del tu harbato amet, Täuride, tel. 
Tau Amami, cara, e vivi. 1 015 i 
Las. Deteſto il viver mio, com tuo oho. 
Tau, Dunque morir tu vuoi? Morra, ma ptia 
Ti ard, tuo malgrado, | anch“ ki mia. 


\ vt * 4 


# 
- 
7 19 


Mirami. altera, in volto, 14g 
$2 vet: che ho raccoſto 1 a4, - 
Nelb' ira d' uno SR 
La forza del mio cor. e K* 
I! tuo campion sd forte % % 
Dovra nel gran r e 
Vincere il mio valor. 


—— — — 


Las. Se non · mĩ ſalva Alceſte; oye diteſa 


. 


SCENA Vi. 


4 Poi Ari anna, indi 7 — 4 ire e 
Tauride con guor die. 


Poſſo adeſſo ſperar? 22 Cara — 4 
Oggi Teſeo ti render felice, | 
Ma in-mezzoal tuo gioir, . che. ſmania è queſta? 
Lao. Fuor che Þ inutibpianto a me non reita. D 
arte, 
Ari. Che ſia? La vd ſeguir. 7e/.Ferma 7 —— 
Arianna nel partire incontra Tejeo, 
Ari. Ancor mi ti preſenti ? Ed oft ancora | 
Di chieder ch*-io m*-arreſti ? | 
- (Ma partire non x 76. Sdegni funeſti. 
Soffri almen, che al tuo piede 
uri. I' invola al guardo mio, 
, Sorgj, io tel comandu. Te/. Perdon ti chiedo. 
Ari. Eh temerario, taci. 
Vi libera Laodice, e ancor Atene, 
Che amo qual patria, benchè nata in Tebe. 
Ma non ſperare 7... In Tebe? 
(Nullae di ſe ſteſſa: ma ſdegnata 
Perche $i moſtra ?) Se mi amaſti mai, 
Odimi, che fedel mi troverai. 
Tau. Ov's Laodice ? Ari. Ame ne chiedi? 
Te/. Oh Cielo! 
1 au. Fuggi Laodice. Min. E' queſta 
Della Grecia la fede? 
Ani. lanocente fon io. Te. Nulla m' è noto. 


Min, 


n, 


8 CEN E VI. 


Minos and guards. 


Lao. If Alce? es does nat ſave me now, how ſhall I 


eſcape my danger? 
Ari. Fair Laodice, Theſeus this day will rid you of 
your troubles. (But *midſt all your joy 1 muſt ſuffer 


torture.) [Aude. 


Lao. . orig is left to me now but fruitleſs tears. 
Exit. 


Ari Pl! fellow her. The. Held Ariadne. 


Ar Siill do vou dare appear before*me £ Nay Lid 


me flop? (Aud yet l know not how: to part.) 
[Aſide. 


Theſ. A fatal reſentment !. permit me thus on my 


kne:s ai leaſt. 

Ari Ob l-ave my fight, riſe, I command you, 

TT hef. Pardon me, my fair, 

Ari Be ſilent. Go, free both Laodice and Athens, 
A hens which I ſtili love as my own country, the? 
born in Thebes; tut do not bope however 

Theſ. In Theves ? (She ſtill knows nothing of ber/. f : 
bu! whence then ber diſdain ®) [Aſide.] If &er 
love warn'd your breaſt, bear me, I ſcech you, 
and oui be convinced of my fidelity, 

Tau. Say, ' where*s Laodice? 

Ari. Do you aſ me ? I hel. Ob beavens ! 

Tau. Lacdice's fled. 

Min 1s thts the boaſted faith of Greece ? 

An. Vm iunocent of her eſcape, 


Theſ. I know noibing of it, 
F. 


— 


AC T II. 1 


Laodice and Ariadne, then Theſus, afterwards - 


rr * 


_ — — 


hes OOO Iron nn 

- — 
= 

— — — — 


42. AC Tr u. 


Min. bo cou'd ben 
Jau. See there, my lord, the guilly author of by flight, 
Pointing to T heſens and Ariadne. 


Tyeſ. *7is boſely falſe. 


Tau. What? 
Min. Peace. Here's Ariadne, the 22 given by 


Athens for the fulſil ing our conventions. Let ber 


ſucceed the, faithieſs maid. 

Ari. (1s Theſeus tent?) | 

Theſ. (No, my ſweet love ſhan't die.) [Afide. 

Ari. Pm not guilty. 

Min. s, your fituation and duty makes you ſo, Seize 
ber, guards, and lead ber to the ſacred altar, from 
- whence let ber be dragg'd to the voracious Monſter. 

[She is put in chains, 


Ari. (Is Theſous fler, 7) 


Tau. Nur royal order is very juſt, Jou ſbeu'd be al. 
ways ſevere againſt Athens. 

Ati. Let's go then, let this unhappy vidlim periſh, 
Fortune, do thy weft. Theſeus, may peace attend 
you What more can my cruel fate pretend of me? 
7 And Thejus fiient ?) 

Theſ. May 'p: ace attend me No, here I did not 
come ſimple ſpectator of my country's woe. ll face 
all danger fer my darling's jafety. - Minos, I am as 
aecll a good paire; as a faiibful lover, To day I'm 
reſolved to try un fate; and liitle co you know, my 
fair Ariadne, the grief that oppreſjes me. 


Fain I wo,, diſcloſe my ſorrow, yet Teil 
to conceal it, and whilſt tbus my doubts en- 
creaſe I dare not all to expiain, nor dare 
do -1 biae the whole, Tormented with 

anxious 


ATT O-. 

Min. E chi mai puote dungue | 

Tau. Ecco, ſignor, della ſua fuga i rei. 

Teſ. Taurſde mente. Tau. Come? 

Min. TY accheta,” Ute. © Oftaggio voſtro 
Per I intero deꝰ patti e qui Artanna. 
A colei, che foggi perfida, audace, 
Arianna ſucceda. Ari. (E:Telco tace?) 

Te/. (No non morra il mio ben.) 

Ari. Rea non ſon io. 

Min. Rea ti fa il tuo deſtino, e il tuo dovere. 
S' arreſti: all' ara, indi al moſtto vorace 
Arianna fi tragga. Ari. (E Teſco tace?) 


[ Arianna in calene, 


Tau. Minoſſe, e giuſto il tuo ſovrano impero; 


E devi contro Atene eſſer ſevero. [ Parte. 


Ari. Traggaſi dunque a morte 
Queſta intelice rea. Saziati, o forte. 
Teſeo, rimanti in pace, 
Vuoi di piu, fier deſtino? (e“ eſeo tace ?) 
Te. Teſco reitare in pace? Io qua non venui 
Setnplice ſpettator delle ſciagure 
Della miſera patria, E deggio ancora, 
Per ſaivare il mio ben, tutto tentate. 
Minoſſe, io ſono amante, e cittadino; 
E voglio oggi tentare il mio deſtino. 
E tu bella Arianna, 
Il dolore non ſai, che ora m' affanna. 


Vorrei ſpiegar Þ affanno, 
Naſconderlo vorrei; 
E mentrgd dubbi m ei 
Cosi . vanno, 
S: utto {p1 12gAr On oo, 


Tutto non fo tacer. 
F 2 


Sol- 


ATT O n. 


Sollecito, dubbioſo, 
Penſo, rammento, e veda, 
E agli occhi miei non credo, 
Non credo al mio penſier. 


S CE N A „ HS 
Mine, ed Arianna, 


Min Oh tradierte oh ardir! Parla, Arianna, 
Ari. Altra vittima chiedi al Re d' Atene. 
Min. Adeſſo in te la trovo, e a me conviene. 
Ari. Crudele contro me fara Minoſſe, 
Se ora pietà non ſente, 
Se mi laſcia morit benche innocente. 
Min, Innocente non ſei: parlano 1 yatti, 
Deh penſa, che ti rende ora infelice 
Per la tradita fe ſolo Laodice. 
Odio Atene, non te. Pieta mi fai. 
E la memoria atroce 
Del caro Androgeo ucciſo, 
Deda fighta rapita, 
Doloroſa mi fa la ſteſſa vita. 


Almen la parca irata 
Non mi ſerbaſſe in vita. 
Parfida Atene ingrata! 
Ombra real tradita ! 
Miſero genitor ! 


SCENA 


ACT u. 885 


anxious doubts I ponder and reſett 
Stare: cap I believe mes, ſcarce can T 


truſt my thoughts. 
[Exit with Tauris and guards. 


E CE NE II. | 


* 
o 
\ 1 99 
3 


Minos and Arindne. 


Min. 0 treachery! oh unbear'd. of boldnefs I whe 4s 
. you ſay to it, Ariaiine? * A 
Ari. Demand another vit in from the king of Athens, 

Min. No, in you 1 fund a ſuitabie viò im. 

Ari. F Minos does not take pity af me now, if he ſuf- 
fers me to die thi? innocent, «then indeed is be cruel. 

Min. Innacent ? Tou are not. ſo: the convention is 
plain. Refle that Lazdice a ung makes you unhappy 
by her breach of truſt. I hate Athens, not you, nay 
you move me to pity; and the Jad remembrance of 
my dear murder*d Androgeus, and of iy daughter 
ſnatched from my arms, renders life itſelf painful to 
mes 


Wou'd my relentleſs fate cut the thread of 
my life, O perfidious Athens, — 
O geceiv'd manes of my royal ſon, _— 
O wretchd farber! [Exit, 


SCENE 


ACT 


SCENE VIIL 
Ariadne, 


Zet, yet PII hope: the expreſſions of Theſeus ſeem 11 
denote his love. He begins to efface the notions | 
entertain*d of his treachery, awaking in my breaſ 

a thouſand tender ſentiments. Ab love, J under. 
fand you. You put me in mind of his worth, not if 
bis deceit, You'll make me forget my paſt ſufferings, 


The ſhepherd when fair ſpring returns 10 
longer thinks of winter*s cold, but lead; 
his white flocks from the fold to the grate- 
ful ſhades, and tunes bis reed which te | 
had laid aſide. | [Exit, 


The End of the Second Act. 


o ATTO Il 47 


SC ENA VIII. 
Arianna. 1 


Pur vo' ſperar. Sembran di Teſeo i detũ 
Una prova d' amor. Ei gia comincia | | 
A ſcancellar de? tradimenti ſuoĩ { 
L' imagine nel cor. Ei gia mi deſta | 
Mille teneri affetti. Amor, t' intendo; - 

La ſua fe mi rammenti, e non gP inganni; 

Tu mi vuoi far ſcordar gli antichi affanni. 


II paſtor, ſe torna aprile, 
Non rammenta i giorni algenti ; 
Dail ovile 
All! ombre uſate | 
Riconduce i bianchi armenti, | If 
E le avene abbandonate [ 
Fa di nuovo riſuonar, | 


Fine dell Atto ſeconds, 


AT TO III. 


| 
l 
| 
15 
| 
: 
| 


SCENA 1, 
Camera. 


Laodice, poi Tauridt. 


£ao. H non fia ver, che a coſto d' Arianna 
Brami la mia ſalvezza. In queito punto 
Voglio a Minoſſe ritornar. Ei ſappia, 
Che e figlie d Atene han alma forte, 
E che temei Þ ingiurie, e non la morte. 
Odioſo incontro! 
In atio di partire incontra 7. aur ide. 
Tau. Oh dei! ſei tu Laodice? 
Nel ritrovarti, ah qual piacer io ſento! 
Lao. Foſti, Tauride, il mio ſolo ſpavento. 
Tau. Laodice, ah, non vo' ditti idol mio, 
Ne ti vo? pitt (degnur: Cao: Barbaro, addio. 
| | {In atto di partire, 
Tau Perche fuggi da me? Lao. T* cdio, lo fai; 


T 
| A che mi tenti? a che mi ſiegui? F 
Tau. Oh numi! La 


Evitarti non poſſo: e ſpero, o cara, 
Che ti cangi una volta. Lac. Invan lo ſperi; 
I ſenſi del mio cer ſono finceri. 

Tau. 


£49 
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1 1 
De Ball it be aid > rchas'd 
25 ſafety at the be jog [ie Tae Tha 
moment will I return to Minos, and let bim know 
that the daughterioſ Athens haue geandeur of ſoul, 
and that it was not death I dreaded, but outrage 
to my honour which is worſe than death. O hateful 
/ [Going away the meets Tauris. 
Tau. O ye goers are 22 Laadice 2 Abet Joy I {* 


3 meeting 
4 Ws A wal) me bence. 


Las: Tan dren: 
Tau. No more 105 Pair one, hall Fetal!" you my at 
fince my tender languages only begets your diſdain. 
Laa. Iran darctcba N leave uu. 
an N fers to 80 away. 
Tui Why e 
. You know i, * do you torment me 
? To what end your purſuit ? 
Tau O heavens ! I can't keep from you, My credu- 
lous hopes tell me you'll one day change. 
Lao. Your hopes are vain ; my heart is boneſt. 
G Tau, 


50 A CT»: Il. 


Tau. But foeu'd I ſave your life, cou'd I then bope ? 
Lao. Still wou'd your love diſpleaſe me. 


Tau. But why yo - gre | 
Lao. Becauſe I 25 % So fur rat name and 


your raſh audacious pats z betauſe a flame more 
pleaſing warms my breaſt which I am reſolved to 


cheriſh, T 1H T7 
Tau. Your ſex JR” HE makes me let this into- 
lerable affront. I love you Laodice, and as a proof 


of it, I keep my temper tb you injure me /o highly. 


My heart is tied by ſteet knots of love and 
pureſt truth... My lovely fair; my brigh- 
2 ar, I love, I adore you. Tho" 1 

depart from bence, my heart does. not, ac- 
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glory calls... Neranuſt I delay, leaft innocent Ariadne 
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IAT TO II. 21 

Tay, Ma ſe io di morte ti ſalvaſſt ? allora 

Potrei ſperart” Lao. Midpiacereſti ancora. 
Tau. Ma perehè Merndet? Laa. Perchè lo ſteſſo 

Nome fatal di Tauride abborriſco, 

Perche gn, in te! anima audace, 

E perchè vogſio amar, chi più mi piace. 
Tau. Dono alla tua beltade, e dono al ſeſſo 
LU inſoffribile ingiurla. 
T' amo Laodice: ecco d' amore un ſegno 
M' oltraggi a torta, io non mi me vo a ſdegno. 


Dolciſſimi nodi = 
Mi ſtringono 1 dore 13 0 
Di plac o amore... 
Di candida fe; » Ot 74. 
_ Amabile, bella, ly * 
Vezzoſa mia ſtella, | 
Io amo, t' adoro, 
Jo moro per te. 


Se parto, mio bene 
Non parte, non viene 
Quelt” alma con me. 


SCENA U. 


Las. 


Or che il erudel parti; fi vada dove 

Mi chiama qa mia gloria, e non s“ attenda, 
Che una amica innocente 
E un' eroe generoſo 


Riſchin la vita lor per mio ripoſo. 


Non è ver, che ſia contento 
Il veder nel ſuo tormento 
Pin d' un ciglio lacrĩimat. 


G 2 Cha 


ATT O A. 
-- Che I eſempio del dolore 
' E uno ſtimolo maggiore, 
Che richiama a ſoſpirar. 


8 ENA in. 
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Ove ſon? qual orrore 

Spirano d' ogni parte | 

Di queſt? orfido clauſtro i diri ſaſſi? 

Che fo? dove rivol und 100 

Per PF obliquo ſentier gli incerti paſſi ? 

Qui del moſtto biforme, 

Se pur non efra 1] guardo, 

Parmi veder, che P orme abbia gia imprefle | 

Il biforcato piede;  _ 

Onde poco 5k di qua s' aggiri. 

Qui dunque, ove pid largo è aperto il vallo, 

Offre più agevol campo alla battaglia, 

Con fetmo piè l' attendo, 

E il filo condottier al muro appendo. 

Numi del ciel, giuſto rettor del trono, 

Tu dell' Attica terra 

Minerva protettrice, 

E tu mio gran progenitor Netunno, 

Aſſiſtemĩ voĩ; ma più d* ogni altro 

Tu, che a pugnar mi ſproni, o Dio d' amore, 

Da forza al braccio, ſe dai moto al cuore. 

So, che grande è il cimento : 

Ma non temo il mio riſchio; d' Arianna 

E della patria, non di me pavento. | 
Coragot 
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1 SCENE il. 
_ The Lars. ö 


2 a v WAY. 1881 WD. 


Thelaw, cles. 
2! naw 


Where am jo * Wherter I read in this gloomy 
Place, the Yugged rocks ſeem to breathe forth horror 
aud diſmay. i here ſhall [turn ? Or where ſhall 
1direft thro* theſe intricate paths my.uncertain ſteps? 
Ab | if my eyes do not deceive me, I diſcover the 
cloven tracks of the voracious deform d Monſter. 
Surley be is near at band. Here then Il reſolutely 
wail him, where the opening vale affords a commo- 
dious place for battle, fixing the thread, my friendly 
guide, to the wall. O ye powers above, O juſt arbi- 
ter of all things almighty Jouve, Minerva power ful 
prutereſs. of the Atbenian ſtate, and thou my 
grandſire Neptune aſſiſt me now. But above all, O- 
god of love, ihy aid I hire invoke. Stremitben my 
arm fince thou aretteſt my heart. I know the at- 
tempt is advent raus, but I deſpiſe the danger. Lis 
Ariadne und my country that. create m] fear. 


— — — 


— r — 


* 


«$4 ACT UL 

Mo let me" ſummon my valour 3-*{is not my own 
life I defend, but that of my adored Ariadne, Ly 
me die then or 9 


* 2 fury. infamous Monfter, 1 defy; cone 
on, Pll dauntleſs meet thy foaming rage. 
O ſupreme powers, favour my wiſhes, 
now that I find myſelf fullof noble ardour 

and courage. 

[Fights he Minotaur, which is kill'd, 
- Thanks to Je, powers, Poe conquer'd the 
Monſter, my Ariadig's fafe : l baſte 
10 For may SANs pr my te p.. 


Exit. 


s CEN E Iv, 
it Room. 


Minos * Ariadne. Guards 


Min. Faithleſ; Laodic e is voluntarily returned to ber 
| fetters, and you are free. 


| Ali. Sbe . was faitbleſs, I call . in witneſs. 


Min. *Twas then cowardice natural io ibe offipring of 
Atbens. 

Ari. You are miſtaken. I myſelf were it conducive ſo 
my country's good, I'd joy in meeting death. Nor 
word there appear on my countenance one mark of 
fear midſt all my danger. 


Min, 


Coraggto o mio valor, tu la mia vita 8 


Qui non difendi; ma colei, che adori. 8 
Che dunque pit t arreſta? 0 vinci, o mori. 


Qui i sfido, o notes tithes, 
Vieni pur; ch io non pavento. 
La * il tuo furor 


Proteggete le mie brame, 
Gia Numi, or che ri feots 


Pien d' c valor. 
[Segue it combattimento' col Minotaur, ce 
reſta ef into. m ö | 


1 


Ho vinto, grazie a Nomi 
Salva è Arianna; ora men volo a eh 
E ſia ſcorta l amor de” paſſi miei. 
[ Parte per la medęſima via = 11 & venuto. 


SCENA W. 


: 1 
Comma, * 


Minoſſe, ed Arianna. ound 


Min. L' infedele 1 ln ſu 


Volontaria torno : libera ſei. 


Aai, Infedele non fa ; ne atteſto i Dei. | 
Min. Fü dunque la viltà, che sa Ine' fgli 


Atene propagar. Ari. I“ nbi: io lte. 
Se alla patria diletta 

Serva la morte mia, n' andro aſtola 

Ora a morir; ne mi vedrai ſul eiglio. 


Unꝰ ombra di timore nel mio periglio. 
Min, 


56.5 ATT Q HI,. 
| Min, Parli ca, ma, diſperata,  Almeng . 
| 14 perſido coraggio in aodica nee? 
= . etto, non puoi negar Ari. Fu r a 
Da Tauride, che ardito 99 8 
D' amor enkel .& minacciò al 2 
E Þ j ipfam) 4. fat iy werte; 


Non yia che ]'.a ſua fofle men te. 
Min. Se il ſuo ritorno ade 0 fo 


| Sia di virtude un, 2 
| Nel riſchio qi Tek dirallo Able, 
Ei gia col moſtrp een £ al 
Se reſta Yincitor 3 Tauride e 0 
— la conteſa; " 
E punita vedro Þ antica 33 3 x 


Maggior dolot Hon w £72 00010 of] 
Che ruin mentar e86r . to role 
Quale ſfferſi un di ms £3303) 81 1 
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rn Pena tiranna: + N BY TIC IQ | 


1 


Non mi chiamar .crudel.; 
4 Sento pieta di te; 
Ma la mancata ſè 


e m'· affanna. | A 
IWD anni ty ene. 
= C E N A v. 8 | 
I isl is „ Aron | 
on, poi Tho ro ede at's mans J T! 
1 n non glabotol un Ar 


Ari. Dunque Teſen s“ elpoſe2./ ancora vices 
. Refjer0, ſe per me, ſe per Laodice 


S. gran periglio incontri? Ah, dubbio IM 

Che mi traſigge il core! 

Ma ſia pur vureitore 0 WELL 

1 Ari. Che miro! A che veniſti? P 
2 , ef, 


ACT: Hf.“ i 


Min. You ſpeak /o through d ſperacy. A leaft gu. 
muſt allow that Laodice ſhow'd a miſtaken couraze. 
Ari. She fled ffom Tauris whoſe 1mpious love threater'd 
her with infamy and death did ſhe reject bim; not. 
that it was through baſeneſs of ſoul. * 
Min, If her relurn proceeds from virtuous "2eal, Bel . 
ven by Theſens's ſucceſs will, eto it.” If be cl“ * 
come . viflor, thth Taurts muſt decide the diſpute,, * 
and I ſhall. ſee puniſh'd the ld i injuries done tu me A 
by perfidious Athens. : 


Wo greater pain can bt ho this to Held L 
on my paſt ſufferings. Don't jtle me truel. 
Pm touch*d with compaſſion for you, but 
Pm\ 106 much irritated at yew, a breach 
of . a 55 Loews 


arenen | 
SCENE V.. dar 
Ariadne, and then Theſeus with his drawn 3 


Ari. Why then, has-Theſeus expos'd himſelf to the Nb. A | 
And [tall I te not poſitive yet... whether he encoun; | 
ters ſo great a danger for Laedice's ſake or for mine? 
Ab cruel doubt that wrings my heart ! but (et bim | 
come off vittor, Na _ 1 

Theſ. Ariadne, my idol. | | 


Ari. What do 1 ſee? Why __—_— 


H Theſ. 


ac oo_— _— - —_w_—— Rr -——_— 


Theſ. M. feitkful love inſpirts me tt it. 


58 „ AA. 

Thel. This ſuord, my fair. 

Ari. Will you then kill me with i 7 3 

Thęſ. J. princeſs, with this wrd. 

A Wll pierce my heurs 3 come an, Paſs through it 
then 

Theſ Hear me for once; . the Minſter, ———— 

Ari , Expetts me. I know it well; let 140. 

Theſ. The Moyer” s kulPa, and "tis you that gave me 
the victory. 

Ari. Have you then conquer d Merciful gods ! I 
recover m ſpirits, 

Theſ. Now for your. ſafety there only reniGins proud 
Fauxris to be bumble by my arm. 

Ari. What ! will you ſav- me? 


Ari. D faithful to Ariadne? Rut * Laodice? 
I know it was love that urg'd you to the dangerous 

* attempt. | | 

Theſ. *Tis true; I own, era: that ent ant love which 

| Till make you mine; ſoon you ſhall know, my fair, 
be great jecrer, Hl go inqueſt of Toutis, Ari. 
gane farewell, [Exit, 

Ari. Heaven, who' bis words doft brar and bis be. rt 
inipireſi, thou who my inmoſt thoughts ſurvey}, ob, 
grant 10 my Theſeus vidlory, to Alben, freedom and 


Jr ſuch bleſt content, uud — all I refle# 
on my paſt ſufferings. © 


Seel hopes uo to me inf thus yk 
now thy happy dime is come. Poor heart, 
take com/orl, away dull jear. Ligktened 


on of 


AT T o I. 50 
Jef. Bella, con queſto ferro-— Ari. Eſſer vuoi forſe 
Il carnefice mia? LY 
Te/. Queſto br: ndo, Arianha.— _ 
Ari. Deve paſſarmi il cor? eccolo, vieni. 
Teſ. Il moſtro, o Principeſſa | 
Ari. Lo $0, m' attende, andiamo. 
T?/. Il moſtro è ueciſo; 
E tua mercede, vincitor ne ſono. 
Ari. Tu vineitor? refpiro. · Teſ, A me (ol reſta 
Per la ſalvezza tua, Tauride oppreſſo. 
Ai. Che! tu mi falvi? 
Teſ. E' il mio fedele amore. 
Ari, Fa fido ad Arianna? ina Laod ice? 
Sd pur ch* opra d* amor cta il tuo riſchio, 
Teſ. E' ver, di quell” amor, che mia ti vuole; 
E tra pochi momenti 
Tu l' arcano faprar, be ll' idol mio. 
Vo' di Tauride in traccia. Arianna addio. 


[ Parte, 


Ari. Ciclo tu che ' aſcolti, e che lo iſpiri, 
Tu, che vedi il mio ccre, 
Fa Tefeo vincitore ; 
Libera Atene; e per si bel contento 
Degli affanni fofferti 10 non mi pento. 


Ia ſpeme amabile 
| Mi parla, e dice, 
Sei giunta al termine 
D' efier felice, 
Mio cor conſolati, 
Non paventar. 


II 2 Sgombro 


bo Ar r m 


Als. In quel!* eroe ſperate. 


Sgombro dalb anima i 


Omni ſoſpetto, en 
\  Piu non mi palpita ä 
Per duolo il petto; 
D affanno libera 
Non 80 remar. 


80 E N * ULTIMA. 


Piazza con trono. 


Minoſſ, 7 . cn guardie, Laadice, Aceſte poi 
Teſeo, ed Arianna, con le Donxelle Atenięſi. 


Min. Teſeo il moſtro atterrò: dal laberinto 
Salvo torno. Le ſue vittorie io temo. 


Tau. Tauride baſta ad arreſtarne il corſo: 


Al'a pugra.ſon, pronto: 
Pace non trova l' alma, 
Se del ſuperbo eroe non ho la palma. 
7% Al ſecondo cimento eccomi, o fire. 
Min. Segua dunque la pugna: e ſe d' Atene 
Alle ſperanze arrida, 
O di Creta agli ſdegni, il ciel decida. 
[V2 in trono, 
Tau. To gin di gloria avvampo : 
Di moſtrare il valore è queſto il campo. 
[Sfodera la ſpada, 
Tej. Chi i moſtri ſi atterrar, anche Þ orgoglio 
De” ſuperbi der ide: 
Seguir ben $a Teſco Þ orme d' Alcide. 
[S/odera la ſpads, 


Ari. 


ACT II. 61 


of all ſuſpicions, no more my breaſt pants 
for g rief, fe ree rom ” /orrow, no more [ 


- tremble, wt N | Exit. 
Ext. 


- = 


1% $49 1 > Dar 


SCENE the LAS T. 


A gert bal with a throne erected, 12 


Minos, Tauris and guards. Laodice and Alceſtes, 
and then TT heſeus and Ariadne with * Athenian 
young virgins. 


Min. Theſeus has overthrown the Monſter and extrica- 
ted himſelf from the Labyrinth. T dread his victories. 
Tan Tauris is ſufficient to ftop the courſe of them. I 
haſten to the cem-at ; my heart will never have peace 
till 7 prove wriomphan: over that haughty hero. 
Theſ. My lord Pm ready for the ſecond combat. 
Min. Let it then begin, and let heaven decide whether 
the iſſue of it be favourable to the hopes of Athens or 
10 the reſentment of Crete, | Aſcends the throne. 
Tau. Already glory inflames my joul. This is the place 
o prove our valour. [ Draws his ſword. 
Theſ. He that can Monſters overthrow laughs at 
pre ſumpiuous pride. Theſeus noms how to.emitate 
the great Alcides. _ | Draws his ſword, 
Ale. Let all cur hopes be plaid in that bero. 


Ari. 


62 CIT IW. 


Theſ. 1s nothing due to Theſeus as a lover? 
Min. Fair Ariadne, the illuſtrious prince is well 


Min. With my council ſhali I biſten his conſent, 


Theſ. Lovely Ariadne is your daughter. 


Ar. 1 gods, lt ſo nucb virtue be your care. 


[They fight, Tauris. falls whil(t Theſeus 
ſnatches from him his belt. 

Theſ. Tield io me now this belt wherein ** valour lies, 

Tau. I yield it to ũb. 

Theſ. Now vifory is mine. 

Min, Enough ; your valour, Theſeus, is triumphant 
To you I render ¶ Deſcends the throne.] back bol. 
—4 vittim and the beſtage The crime ard puriſh. 
ment I now forgive, and free Athens from th- aread. 
ful tribute, [Going, 


TT 


worthy of your love. 
Ari. If i is my father's pleaſure, I am his. 


Theſ. Council then your/elf, my lord, nct Archeus, 
Min. Ab! I am at a leſs 10 know your meaning. 


BS mMm wh wm 


Min. O heavens ! my daughter ? 


| royal eff spring. 
Min. 1 claſp you, my daughter, in a fond embrace. 


=> > 


Ari. Ab my dear father! 
Min. Ae generous prince, I can't le ungrateful Te 


Tu reſlor d ber 10 my arms, and now I give ber i * 
your wor thy love. Je 


The. Moſt happy gift ! 


Ari. Ob ! faithful love! . 
Both. At length our hearts are 245% 0 with « content, + 


Let joy be renevwd in every ſoul in this happy 
day. Lt peace and eaſe poſſe/s every bear. 
Lit 


I, 


Let 


AT T OH. 63) 
Ari. 1 Deh virtù cost bella. oh Dei! ſalvate. 
wy LS: battous *: Taur ide e vinto2 e Teſeo gli 
ftrappa la cintura. 
Te/. Cedi, che queſto cinto 
Solo era il tuo valor. 
Tau, Ti cedo. 'Tef. Ho vinto. 
Min. Vinceſti, tanto baſta. A Teſeo rendo. ' 
Nat 1.1 [Scende dal trono. 
Le vittime, e P oſtaggio. A voi rimetto 
Colle coſpe le pene, | 
E dal fiera trihuto aſſalvo Atene. of! 
[Yolendo partire, 
T:/. Nulla da te fi dona a Tefso amante ? 
Min. Degno è Teſeo di te, bella Arianna. 
Ari. Se piace al genitor, ſua gia ſon' io. 


Min. Col mio configlio, affrettetò il ſuo voto. 


Te/. Il tuo cor, non Archeo, ſolo conſiglia. 
Min, Come |! non bene intendo. 
Jeſ. Ella è tua figlia. A 
Min. Mia figlia? oh Dei! 
Te/. Da' reg} fegni in eſſa 
. ne avrai li più veraci. 
Min, Figlia, c abbraccio. Ari. Oh genitore amato! 
Min. Prence, ingrato non ſono 
Tu me la rendi, ed io al tuo amor la dono. 
Tez/. Oh ſoſpirato Cono! Ari. Oh fido amore! 


1% CEcco al fine contento il noſtro core 


4. 2. * Sempre, o fefice giorno, 
Faccia con te ritorno 

Il giubilo d' ogni alma, 
La calma 


D' ogni cor. 


——— ——— — 8 — = 
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Mc. Bella Laodice, al fine la mis 8d 2 | 
Lo. Ha in queſts amante cor giuſta mercede. 
gov Toh $36) 18 danno la mana, 
Min. Si goda. I Kiel di Crea .omirt - 
Le Relle non mirò mai piu ſerene, 9 91g) 
Ne vide mai pid heto giorno tene. I&b 4 
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Gia la calma abbiany elbe CY 1 
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ACT ii. 65 


Let love and pleaſure wanton in our breaſt 
for ever more. 


Alc. Fair Laodice, at length my faith. 

Lao. Your faith ſhall meet with its due reward. 

Min. Let's all combine in joy. Heaven neer ſhone on 
Crete with more pleaſing and refulgent Iuſtre, and 
Athens ne er jaw more bleſsd a day than this, 


CHORUS. 


Hope riſes in our breaft ſo fair, 
 Wereeas'd of all cur care, 

Nor can our faithful hearts believe 

It will again deceive, 

Our ſouls are in a calm, 

And now the dreadful tempeſt's ver, 

Our loves fear its return no more. 

[ Exeunt omnes. 
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